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BAB 6: PEMINJAMAN DI DALAM AL-QUﬁXN.

Al-Quran adalah kalamullah dan merupakan mu€jizat
yang terbesar kepada junjungan kita nabi besar Muhammad
s.a.w., al-Qufan juga merupakan marji€ (tempat rujuk)
utama dan asasi bagi menentukan hukum-hukum syara<
Selain itu al-Quran juga menjadi miqyas (neraca) utama
kesahihan dan kefasihan bahasa Arab, kebetulan ianya
diturunkan oleh Allah s.w.t. kepada nabi Muhammad s.a.w.
di dalam bahasa Arab. Ini dijelaskan oleh Allah dengan
firmannya;

7z
P R TN
=

T L.;Y\-HL_._Q_:. Lot talad ) Lj_\ oL .

Yang bermaksud: (Sesungguhnya kami turunkan al~Qu;5n itu

untuk dibaca dalam bahasa Arab).

Walaupun ianya diturunkan dengan bahasa Arab tetapi
terdapat di dalamnya perkataan-perkataan pinjaman yang

dipinjam dari berbagai bahasa.

Dalam menentukan perkataan pinjaman di dalam
al—QufEn terdapat perselisihan pendangan di kalangan ahli

linguistik, ahli gramatika dan para ulama.

Untuk menjelaskan perkara ini dan untuk memudahkan
kajian maka ianya dibahagikan kepada Dbeberapa bahagian

seperti mana berikut:-
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6-1: SEBAB-SEBAB BERLAKUNYA PEMINJAMAM DI DALAM AL-QUﬁiN.
Pengaruh mempengaruhi di antara satu bahasa dengan
bahasa vyang lain adalah merupakan perkara yang lumrah

telah terjadi kepada berbagai bahasa di dunia ini.

Semenanjung Tanah Arad adalah berjiran dengan
negara-negara lain atau para penduduknya melakukan
perhubungan dengan penduduk-penduduk negara di sekitarnya
sama ada melalui perniagaan atau sebagainya. Oleh itu
bukanlah merupakan satu perkara yang ganjil Dbahasa Arab
telah dipengaruhi oleh bahasa-bahasa di sekitarnya
seperti bahasa Ardmiat, bahasa Habsyi, bahasa Farsi dan

lain-lain.

Bahasa Aramiat dengan berbagai dialeknya merebak
dengan luasnya ke negara-negara Arab seperti Palestin,
Syria dan setengah-setengah kawasan di Iraq. Orang-orang
Farsi ianya berjiran dengan orang-orang Aramiat dan
orang-orang Arab di Iraq, oleh itu bahasa Farsi begitu
kuat sekali merebak ke Semenanjung Tanah Arab terutama di
sebelah selatan. Bahasa Habsyi pula merebak dengan
luasnya di sebelah utara semenanjung Tanah Arab. Dengan
sebab kejiranan dengan negara disekeliling inilah maka
berlaku nya pengaruh mempengaruhi dan pinjam meminjam di
antara bahasa Arab dengan bahasa-bahasa di

sekelilingnya:- ¢22
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Perdagangan dan perniagaan juga merupakan antara
sebab berlakunya peminjaman di antara bahasa-bahasa.
Para peniaga dari Makkah umpamanya melakukan perniagaan
dengan orang-orang Aramiat di Damsyik ,dengan orang-orang
Farsi di Hirat dan Madd®in, dengan orang-orang Saba® dan
Himyar di Yaman. Dengan ini berlakulah peminjaman
setengah perkataan dari bahasa-bahasa tersebut ke dalam

bahasa Arab melalui para peniaga dan pedagang- ¢®°

Penaklukan ke atas sesebuah negara juga menyebabkan
terjadinya peminjamam , Ssemasa orang-orang Yunan
menakluki Syam, bahasa Yunan telah menjadi bahasa rasmi
pentadbiran, perkara ini sama juga Dberlaku di sebelah

Barat Laut Semenanjung Tanah Arab- <%>.

Sebagai contoh kata pinjaman Yyang berlaku pada

istilah-istilah pentadbiran ialah :-

ol ol (al-diwan)
3 ; ;—ﬂ (ai-rizq)
il (a]-farsakh)
oGs & (ar-duhgan)
Semua perkataan-perkataan ini Dberasal dari Dbahasa

Farsi.

Manakala perkataan pinjamam Yyang berhubung dengan
igtilah-istilah ugama ialah:-

il (al-din)

-
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i s Y (al-Jannat)
o\ (al-majids)
5 ap—adl (al-nairiz)

Perkataan ini juga berasal daripada bahasa Farsi.

Perkataan-perkataan seperti:-
oy UL (al-mundfiqin)
oty 1 (al-hawdriyyun)
ol j«__'ﬁ (al-burhan)
G2 ¥ (al-mushaf)

Semuanya berasal daripada bahasa Habsyi.

Perkataan )._L\_'LJ—\ (al-fatr) tidak memberi erti
(Kejadian) kecuali setelah datangnya al-Quran, sedangkan
ianya telah lumrah dengan pemakaian makna ini di dalam
bahasa Farsi iaitu bahasa asalnya.

Boleh jadi kerana yang demikianlah Ibn “Abbas tidak
mengetahui makna kalimah _,_J_oL:' (fatir) sebagaimana beliau
telah berkata maksudnya: (Aku Tidak mengetahul apa maksud

pada firman Allah s.w.t.

(a5, G %1;_‘._'_:-:_]1 ;-If‘--; )

Kecuali setelah datang kepadaku dua orang badwi yang

berkelahi mengenai sebuah perigi yang mana telah berkata

salah seorang daripadanya "Akulah yang membuatnya") ¢’
Dengan berlakunya kisah ini fahamlah Ibn “Abbas

bahawa perkataan —bLs (f3tir) dalam ayat tersebut
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bermakna penjadi atau pencipta.

Di antara sebab juga ialah penjelajahan para
peniaga Arab ke negara-negara lain seperti yang dilakukan
oleh orang-orang Quraisy pada dua musim iaitu musim sejuk
dan musim panas. Di kalangan orang-orang Yyang musafir
itu terdapat ahli linguistik dan gramatika Arab , seperti
Abid “Amrd yang berhijrah ke Syam, Saidina Umar al-Khattab,
“amri  Ibn al-¥As dan Amarat Ibn al-Walid ke Habsyah.

manakala al—A‘sya pula berhijrah ke Hirat. <7

Ini semua membawa kepada berlakunya peminjaman
perkataan asing yang dibawa masuk oleh orang-orang Arab
gsendiri ke dalam bahasa mereka. Mereka menggunakan
perkataan pinjaman di dalam percakapan harian sehingga ke
dalam syéﬁr-sygar mereka dengan cara mengubah
bentuk-bentuk perkataan pinjaman bagi disesuaikan dengan
selera bahasa Arab sehingga setengah-setengah perkataan
tersebut menjadi seperti kalimah Arab yang fagih. Dalam
keadaan suasana dan lingkungan beginilah turunnya
al—Qu?En yang menyebabkan terdapat di dalamnya perkataan
pinjaman . Kejahilan setengah daripada orang Arab
mengenai makna bagi kalimah pinjaman di dalam al-Quran
ialah dengan sebab ianya kata pinjaman vang mereka belum

mengetahuivya.
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6-2: PERBEZAAN PENDAPAT DI KALANGAN AHLI GRAMATIKA

-—-—-—-__.__.__.._._....._._.__—.—_.———.—_—————_.—.—_.——.—_—__———_.——_——_.—._.._._.__
——-—-..-.._.—.-_—_.____..__—_—_——_———__—_._—__—-_—-.—_—.._..——_._.—__...—_.

e e —— o —— T ot S G G - G T b S S S S

Sebelum tamat kurun vyang kedua Hijrah timbul
perbezaan pendapat di kalangan ahli-ahli gramatika dan
linguistik Arab dan juga para fugaha®mengenai sama ada

berlaku atau tidaknya peminjaman di dalam al—Qu;En.‘U’

Mereka ini terbahagi kepada tiga golongan, setiap
golongan mempunyai pendapat yang berbeza dan
masing-masing mempunyai hujah dan bukti untuk menguatkan

kata-kata mereka.

6-2-1: Tidak harus Dberlakunya peminjaman di dalam
B eSS ST n T
al-Quran

Golongan pertama ialah golongan ahli-ahli
gramatika, linguistik dan para ulama yang berpendapat

tidak berlakunya sebarang peminjaman kata asing di dalam
al-Qurfan, bahkan al-Qurfan itu suci dari segala bentuk

atau unsur-unsur peminjaman.

Antara mereka yang berpendapat geperti ini ialah
Ma“mar bin al-Muthanna ,AbU Ja®far Muhammad bin Jarir

al-Tabariy, Al-Qadi Abi Bakr bin  al-Tayyidb, AbT
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al-Husain bin Faris al-Lughawiy, al-Imam Muhammad bin

Idris al-Syafi“iy dan lain-lain lagi-¢®’.

Untuk membuktikan kegahihan pandangan dan pendapat
mereka, berbagail hujah dan dalil telah dikemukakan,
antaranya ialah oleh kerana al-Quran itu diturunkan
dengan bahasa Arad maka mengikut hukum syara‘ ianya tidak
boleh dibaca kecuali di dalam bahasa Arab. Allah s.w.t.

berfirman:

-

L e Lo UG5S U, o
Yang bermaksud: (Sesungguhnya kami (Allah) turunkan

al-Quifan itu untuk dibaca dengan Bahasa Arab).

Dan Allah berfirman lagi

G R LR P B SRR R Lt e B I

Yang bermaksud (lan jikalau kami (Allah) Jadikan al—Qu;Fh
satu bacaan dalam bahasa selain bahasa Arab tentu mereka
mengatakan '"mengapa tidak dijelaskan ayat-ayatnya .
apakah patut a]—QufEn dari bahasa asing sedangkan rasul

adalah orang Arab”).
Allah berfirman lagi:

( 3.___:1‘ LA/ MV—-‘J—)—‘ uL..m--L ) «(12)
yang bermaksud: ( (Ia diturunkan) dengan bahasa Arab vang

terang nyata).
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Ketiga-tiga ayat al-Quran itu menunjukkan tidak ada di
dalam al-Quran perkataan pinjaman, bahkan semua perkataan
di dalamnya adalah dari bahasa Arab yang fasih dan terang

nyata.

Selain daripada ayat-ayat di atas menun jukkan tidak
ada kata pinjaman di dalam al-Quran, Allah s.w.t. telah
meletakkan al-Qufan itu sebagai mu“jizat bagi Nabi s.a.w.

yang menunjuk kebenaran kenabian Nabi s.a.w..

Begitu Jjuga al—Qu?Sn telah mencabar sesiapa saja
supaya membawa datang atau menyusun satu ayat sahaja
geperti al-Quran, tetapi ternyata mereka lemah dan tidak

mampu melakukannya walaupun satu ayat.

Oleh yang demikian jika ada kata pinjaman dari
bahasa-bahasa lain di dalam al-Quran, nescaya cabaran
Allah s.w.t. terhadap mereka tidak berfaedah, kerana
mereka akan berhujah dengan mendakwa lemahnya mereka
untuk menyusun ayat-ayat bagi menandingi al-Quran di
sebabkan al-Qufan itu mengandungi bahasa asing Vvang
dipinjam yang mereka gendiri tidak mengetahui langsung
tentang perkataan tersebut sama ada dari sudut pemakaian

ataupun maknanya- ¢*=?

Golongan ini juga berhujah dengan mengatakan jika

berlakunya peminjaman di dalam al-Qufan nescaya tidak ada



150

bukti bagi mereka Yyang berpendapat harusnya membaca
al-Quran dengan bahasa Farsi semasa sembahayang kerana
apa yang telah diterjemah itu bukan lagi mu‘jizng , Jika
harus pada yang demikian itu nescaya haruslah di dalam
gsembahyang itu membaca al—Qu;En yang telah ditafsgir
kepada mana-mana bahasa dan perkara ini tidak ada seorang
ulama pun yang mengatakan ianya harus. Walaupun ada
setengah riwayat menyatakan Dbahawa al-Imam Abu Hnnifah
pada satu ketika pernah mempetuakan harug dan sah
sembahyang seseorang dengan membaca al—Qufsn dalam bahasa
Farsi tetapi telah Jjelas beliau menarik balik dan

membatal pendapatnya itu- ¢34,

AbG “Ubidah Ma“mar bin al-Muthanna mengingkari
adanya perkataan pinjaman di dalam al-Quran dengan

kata-katanya yang masyhur:

LR ! I T I T . A & o - - X ., L - -t o -
( JJ_.;M e_l‘\,_,.l& ‘..lé\._r-\ @H};ﬁ—j\ d,_.:u“g_}ué Q‘j’l\uftb‘ ‘.._:.JO.)-U‘-E)
Yang bermaksud: (Sesiapa yang menyangka adanya kata

pinjaman di dalam al-puran bererti ianya telah melakukan

gesuatu perkara yang amat besar terhadap Allah s.w.t.).

Al-Imdm al-Syafi€iy pula berkata di dalam kitabnya

al-Rigalat. (Dan sesungguhnysa ada orang  yang
membicarakan (mengatakan) perscalan ini

(perscalan peminjaman). jika mereka tidak membicarakan

mengenainya adalah lebih baik dan selamat.
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Ada juga di kalangan mereka (ulama dan ahli linguistik)
yang menyokong adanya peminjaman, bahawa di dalam
al-Quran itu kalimahnya ada yang terdiri daripada bahasa
Arab dan ada pula yang bukan bahasa Arab. Sedangkan
Al-Qufdn itu sendiri telah menunjukkan tidak ada di
dalamnya selain daripada kalimah bahasa Arab. Kita
dapati mereka menerima hanya secara taglid dan dengan
membiarkan masalah 1ini begitu sahaja tanpa memberl
apa-apa hujah). (16>

Kata-kata ini menunjukkan al—Imam al-Syafi€iy
begitu kuat sekali tidak bersetuiu dengan pendapat mereka

yang mengatakan adanya kata pinjaman di dalam al-Quran.

Ibn Jarir al—Tabariy berkata (Apa yang diriwayatkan
daripada Ibn “Abbas dan Juga daripada ulama lain pada
mentafsirkan bahawa ada di dalam al-Quran itu kalimah
dari bahasa-bahasa lain umpamanya dari bahasa
Farsi,bahasa Habsyi, Dbahasa Nabti dan sebagainya,
sebenarnya ia adalah bpahasa atau kalimah yang s5ama yang
dipertuturkan oleh berbagai-bagai bangsa ijaitu apa yang
dinamakan "Lughat al-Isytirak" dengan erti bahawa
kalimah-kalimah Itu tidak boleh disandarkan Kkepada

mana-mana bangsa.

0leh kerana itu, adanya gesuatu kalimah itu di dalam

bahasa lain tidak pererti kalimah Iitu tidak boleh ada di
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dalam bahasa Arab dan Iianya Jjuga tidak boleh dinamakan

bahasa yang dipinjam kepada bahasa Arab? 177,

Inilah di antara bukti-bukti dan hujah-hujah bagi
mereka vyang berpendapat tidak berlakunya peminjaman di

dalam al-Quran.

6-2-2: Harus berlakunya peminjaman di dalam al-Quran.
Golongan kedua ialah golongan ahli-ahli linguistik,
ahli-ahli gramatika dan juga ulama-ulama yang berpendapat
harus berlakunya peminjaman perkataan asing ke dalam
al-Qufan atau dengan kata lain terdapat di dalam al-Quran
itu perkataan-perkataan pinjaman yang dipinjam daripada

bahasa-bahasa lain.

Antara mereka yang mendukung pendapat ini ialah 1Ibn
“Abbas, Mujihid, SAkramah, Ibn  Jubair ,al-“Atd? Ibn Abi
Syaibat, al-Thalabiy, Ibn Nagidb al-Khuwayyiy dan

lain-lain lagi- ¢*® -

Mereka Jjuga berhujah dengan beberapa dalil dan
pendapat, di antaranya dengan melihat kepada Dbentuk
perkataan itu sendiri yang ianya jelas bukan daripada

bahasa Arab, sebagai contoh perkataan berikut:
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Gpo! (istabraql. daripada bahasa Farsi.
bl (sijjil) daripada bahasa Farsi.
6<QL3 (abdrig) daripada bahasa Farsi.
;6. (misykdt) daripada bahasa Habsyi .
ol (sundus) daripada bahasa Hindi.
LU\ (asfar) daripada bahasa Nabti.
s:1 (abb) daripada bahasa Barbari.

Glwei (ghassaq) daripada bahasa Turki.

Oleh kerana adanya perkataan—perkataan geperti di
atas maka ianya menunjukkan berlakunya peminjaman di

dalam al-Quran.

Para pendukung pendapat ini juga mengatakan bahawa
para ulama dari kalangan gsahabat Rasulullah s.2.W.
seperti  Ibn °‘Abbas, %axramah don  al-Mujahid lebih
mengetahui tentang pentakwilan makna-makna bagi
perkataan-perkataan di dalam al-Quran kalau dibandingkan

dengan Abu “Upaidah yang tidak menyokong pendapat

ini- 1?2,

Golongan ini juga berpendapat bahawa terdapat di
kalangan orang Arab yang menggunakan kata pinjaman di
dalam percakapan mereka, xadang-kadang dengan mengubah
bentuk perkataan atau dengan menukar huruf-huruf sehingga

sesuai dengan bahasa Arab dan jadilah perkataan tersebut
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~ertakluk kepada kaedah bahasa Arab.

Pendapat ini juga dipersetujui oleh al-Imam

y1-Saylitiy. Beliau bersandarkan kepada satu hadith yang

liriwayatkan oleh 1Ibn Jarir daripada Abu Maisarah.

Rasulullah s.a.w., bersabda;

( SUPNG [N TR I S L [T

yang bermaksud (Di dalam al-Quran itu terdapat perkataan
dari berbagail lisan).

Hadith ini Jjuga diriwayatkan dengan makna yang sama oleh

g&ld Bin Jubair dan Wahab Bin Munabbih. ¢=°’

Di dalam masalah ini Ibn Nagib pula menjelaskan
dengan katanya "Di antara keistemewaan al-Quran kalau
dibandingkan dengan kitab-kitab lain yang diturunkan oleh

Allah s.w.t. bahawa ianya diturunkan dengan bahasa bangsa

yang diturunkan kepada mereka al-Quran " ¢312.

Nabi Muhammad 8.a.W. adalah diutuskan kepada semua
kaum atau bangsa di dunia ini sebagaimana firman Allah

g.w.t. s
( L:Y\ v 4._:.,..3 gl_:‘_}-_;u‘ib‘:‘];.:w;:,_: Lj_—wj Lag ) 220,

Yang bermaksud (Dan kami t idak mengutuskan seorang rasul

itu melainkan dengan bahasa kaumnya' . oleh yang demikian

- ,-_ T
adanya perkataan-—perkﬂt&dn pinjaman di dalam al-Quran itu
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adalah perkara yang semestinya: ¢227.

Pandangan ini juga sama dengan apa yang dipegang
oleh al-Qadi Abd al-Ma“dli ‘Azizi Bin Abd al-Malik yang
mana beliau berpendapat, adanya perkataan pinjaman di
dalam al—Qufan itu ialah kerana bahasa Arab merupakan
bahasa yang paling luas penggunaannya dan paling banyak
perkataannya. 0leh itu Dberkemungkinan bahasa Arab ini
dahulunya telah digunakan oleh bangsa-bangsa lain sebelum
turunnya al—Qu?Sn dan Rasulullah s.a.w. diutuskan umum

kepada semua kaum dan bangsa- ¢34’

Ibn “Atiyyah telah menolak apa yang dikatakan oleh
al-Imam al-Tabariy bahawa ada kalanya kedua-dua bahasa
itu =sama pada menguna sesuatu lafaz tetapi berlainan
makna, dengan erti bukan berlaku pinjam meminjam tetapi
kedua—-duanya adalah bahasa asal mereka. Kata Ibn
“Atiyyah "1ini jauh sekalli daripada yang sebenar, bahkan
mesti satu daripadanya bahasa asal manakala satu lagi
adalah bahasa pinjaman kepada mereka, walaupun kita tidak
menolak'berlakunya tetapi Jjarang sekali terjadi'-¢*=

Beliau menambah lagi bahawa ahli gramatika dan ahli
linguistik Arab telah berkomunikasi dengan berbagai-bagai
bangsa, umpamanya di kala mereka menjalankan perniagaan

dengan bangsa di sekeliling negara mereka.
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Sebagai contoh, pengembaraan AbU “Amru ke Syam,
pengembaraan Saidina “Umar al-Khattab, “Amru Bin al-%Aas
dan <€“Ammarat Bin al-Walid ke Habsyah., pengembaraan
al-%Asya ke Hirat. Mereka ini merupakan pakar-pakar
bahasa Arab dan mereka menggunakan perkataan-perkataan
pinjaman dengan mengubahsuaikannya mengikut tabi“at
bahasa Arab yang fasih. Di dalam keadaan begini turunnya

b 2
al-Quran. ¢28?

Di dalam menjelaskan pada firman Allah s.w.t.yang

berbunyi;

( i YN een L;f;j L?T}ﬁﬁqu;ﬁ Lh ), a7y

yang bermakdsud ; (Sesungguhnya kaml turunkan aI—QufEh
itu untuk dibaca dalam bahasa Arab), golongan ini

berpendapat perkataan pinjaman di dalam al-Quran tidak
bererti al—-Qufan itu bukan bahasa Arab. Dengan kata
lain, adanya beberapa perkataan pinjaman di dalam
al-Qufan tidak menafikan maksud ayat di atas, gsebagaimana
dinamakan "al-Qasidah” ianya disusun dengan bahasa Farsi
walau terdapat di dalamnya perkataan bukan bahasa Farsi

tetapi ianya masih dinamakan ual-Qasidah’.

Mereka juga berhujah dengan mengatakan ahli
gramatika Arab telah sepakat bahawa " mamnu< min al~§arf"

pada perkataan (Ibr&him) kerana ianya igim “alam dan
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“ajam atau ianya kata pinjaman dan perkataan ini terdapat

di dalam al-Qufan: (28>

Dengan bukti-bukti ., hujah-hujah dan pendapat
di ataslah mereka ini mengatakan perlakunya peminjaman di

dalam al—Quf&n.

6-2-3: Golongan yang berpendapat secara sederhana.
Golongan ketiga ialah golongan ahli-ahli linguistik,

ahli-ahli gramatika dan ulama yang menggabungkan

kedua-dua pendapat di atas dengan menyatakan kedua-duanya

adalah benar.

Ibn Faris menceritakan daripada Abu “Ubaid al-Qasim
Bin Salam, beliau berkata mengenail berbezaan pendapat ini
" Golongan yang mengatakan berlakunya peminjaman di dalam
al-Quran kebanyakannya terdiri dari kalangan para fugahd ®
, manakala mereka yang berpendapat tidak adanya
kata pinjaman di  dalam al-Qufan adalah setengahnya
terdiri dari ahli lingusitik ".

Beliau menambah lagi "“Apa Yyang benar pada pandangan
saya ialah dengan membenar dan bersetuju dengan kedua-dua
pendapat di atas, kerana huruf-huruf dan perkataan yang
dipinjam ke dalam bahasa Arab sudah pasti lanya huruf dan
perkataan asing sebagaimana yang dikatakan oleh setengah

fugah3® tetapi setelah masuk ke dalam bahasa Arab, gaya
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sertuturannya diubah mengikut gaya pertuturan bahasa Arab
ian perkataan pinjaman itu Juga setengahnya diubah
naenjadi bentuk wazan (pola) perkataan Arab. Hasilnya,
sesiapa berpendapat semua perkataan di dalam al-Quran itu
perkataan bahasa Arab maka pendapatnya betul dan sesiapa
yang berpendapat terdapat perkataan pinjaman di dalam

al-Quran maka pendapatnya Juga betul" - 22

Pendapat ini Jjuga didukung bersama oleh ahli-ahli
gramatika dan Jjuga ahli linguistik Arab seperti Abl
Mansur Mauhib bin Abmad al-Jawaligiy . Ibn al-Jauzi Ibn

Faris, Ibn Jarir dan lain -lain lagi. ¢®°7.

Kalangan pendukung pendapat ini cuba mentafsirkan
dengan mengatakan kedua—-dua pendapat di atas adalah betul
untuk mengelakkan daripada adanya orang yang cuba
memburuk-burukkan mana-mana ulama dan fugaha®atau menuduh
mereka sebagai Jjahil dan supaya tidax ada dari kalangan
manusia Yyang gsyak terhadap mana-mana ulama dengan
mengatakan mereka melampaui atau mendahului apa Yyang
dikehendaki oleh Allah g.w.t. berkenaan apa Yyang
terkandung di dalam ' al-Quran, kerana para ulama’ Yyang
mukmin serta dengan kelebihan ilmu yang ada pada mereka
lebih mengetahui bagaimana cara mentakwil dan akhlag
mereka adalah begitu tinggi serta kuat pada mengagungkan

al-Qufan kalau dibandingkan dengan manusia lain.
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Ibn Faris telah herkata " Bukanlah semua crang yang

menyalahi pendapatnya itu boleh dianggap sebagai Jjahil

kerana  sesungguhnya sejak  dahulu lagi  berlaku

perselisihan pendapat khususnya bagi setengah-setengah

ayat al-Quran." ¢313.

Setengah kalangan mereka berpegang dengan sesuatu
pendapat dan ada pula yang berpegang dengan pendapat yang

lain kerana mengikut ijtihad yang mereka lakukan.

Setelah kita memerhatikan  kepada ketiga-tiga
pendapat di atas, kita dapat mengetahui bagaimana para
ahli gramatika, ahli linguistik dan para ulama Dbegitu
mengambil berat tentang perkataan—perkataan al—-Qufé‘n.
Mereka begitu cermat dan hati-hati pada menentukan
sesuatu perkataan kerana al-Quran merupakan sumber utama
bagi hukum-hukum Allah s.w.t. dan al-Qufan juga merupakan

miqyas (neraca) utama bagi kefasihan dan kesahihan kepada

bahasa Arab itu gendiri.

@@@@@@@@@@@,@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
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Ulama yang mula-mula sekali menyusun perkataan-
perkataan pinjaman yang terdapat di dalam al-Quran secara
berasingan dari perkara lain ialah al-Qadi Tajuddin bin
al-Subkiy. (warfat tahun 771 h.). Beliau telah menyebut
gsebanyak 27 (dua puluh tujuh) perkataan. Kemudian
diikuti pula oleh AbG al- Fadl Ibn Hajar al=Asqalaniy
(warat tahun 852 h.) dengan menambah sebanyak 24 (dua
puluh empat) perkataan lagi ke atas apa Yyang telah
disebut oleh al-Subkiy. Selepas itu datang pula al-Imam
Jaldluddin al-Saylitiy  (wafat tahun 991 h.) dengan
menambah lebih daripada 60 (enam puluh) perkataan

ldgl .32y .

Dalam menyebut contoh-contoh perkataan pinjaman di
dalam al—QufEn, gaya menyusunnya mengikut susunan
surah-surah al-Quran, mulai dari surah al-Fatihat hingga
surah al-Nas. Perlu disebut bahawa bukanlah semua
surah-surah terdapat di dalamnya perkataan pinjaman
Pada akhir bab ini nanti akan disebut nama-nama surah
yang tidak terdapat di dalamnya perkataan—perkataan
pinjaman.

Dalam menyusun perkara ini nanti mula-mula akan
disebut surah ,perkataan pinjaman dan nombor ayat, bahasa
asal kepada perkataan yang dipinjam dan akhir sekali akan

disebut pemakaian makna mengikut bahasa Arab
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Perlu dijelaskan bahawa terdapat setengah daripada

perkataan pinjaman itu disebut berulang kali di dalam

berbagai surah al-QuPfan . Contohnya perkataan o
( a1Im) disebut 72 (tujuh puluh dua) kali dan perkataan

% -5 (jahannam) disebut 77 (tujuh puluh tujuh) kali.
Walau pun begitu di dalam senarai contoh-contoh akan

disebut sekali sahaja sebagai kenyataan ianya kata

pinjaman.

Di antara buku-buku yang menjadi sumber utama kepada

perkataan-perkataan  pinjaman di dalam al- Quran ini

jalah: -

1)  Al-Muhadhdhab Fipa Wagqa®a Fi al-Quran Min
al-MuSarrab, Abi al-Fadl Jaldluddin “Abd al-Rahman
AbU Bakr al-Sayltiy.

2)  Al-Itqgan Fi Ullm al-Quran, al-Sayitly.

3)  Al-purhan Fi ‘Wim al-Quran, ~ al-Imém Badruddin
Muhammad bin “Abdullah al-Zarkasyiy.

4) Fan al-Tadris Li ~al-Tarbial al-Diniyyat Wa
Irtipatiha al-Nafsiyyat Wa Apmatiha al-Sulukivat,
Muhammad §&leh Samak.
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Contoh—contoh perkataan tersebut ialah:-

__...—_.____._.__.._..__._.___—._..—_._.—__—-—_—.——-—__.—_

Surah

(Al-Fatihat)

ol e 1
d 0
(Al-Bagarat)

bl 1
(al-girdt)
ayat 6

it
(alim) ~
ayat 15

= T s
\J.._..;--—-w

(sujjadan)
ayat 58

e

Lh—ﬁ-
(hittat)
ayat 58

-
A

(syatr)
ayat 144

Ry
(girhunn)
ayat 260

¢

s
(f&m)
ayat 61

>
r,—-“ﬁ—-jj
(al-qgayytm)
ayat 255

%y

luy—o
(hidan)
ayat 111

Siryani

Rum
Nabti
Habsyi

“Ibri

Siryani

Farsi

makaian Makna H
alam Bahasa Arab. !

oo

Tidak terperi :
gakitnya. :
1

Menjaga kemaslahatan

!Taubat dan
i Xeampunan.

Khusu® dan tawadu®.

Hancur leburkan dia.

!gemua bijian yang
'boleh dimakan.

:
'Yang kekal selama-

! lamanya pada mentad-
ibir sesuatu.

Orang Yahudi yang
berugama dengan Tau-
r

[}
':

]

'

L]

1

[}

\

]

1

1

'Biji gandung atau '
[}

i

i

]

1

i

'

[]

;

1

t

]

]

1

]

'

at. \
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(Ali-Imran)

‘L_;h;_ﬂ
(A1-Nisa®)
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Oy—2—
(ribbiyyin)
ayat 146

<
(rabb)
ayat 35

V)
(ramza)
ayat 41

IO A
(gintar)
ayat 57

Ck;h—?;n
(al-jibt)
ayat 51

et ach
(jahannam)
ayat 93

ayat 51
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Nabti

Farsi

Siryani

“Ibri

Siryani

CIbr:i

Rum

Habsyi

Earsi
Ibri

Habsyi

Habsyi

Janjiku atau dosaku.

Sejenis mata wang.

Orang—orang yang ;
taat kepada Allah. !

Berbeza-beza makna-

'nya setengahnya ’
'dengan makna maha |
'besar, Yang memilik
‘dan makna tuan. H

' Igyarat dengan dua
'hibir, mata atau ke-
‘ning atau semata-
imata bergerak.

'Timbangan yang di-
i xadarkan dengan ber-
lat yang khusus.

)
i
'Yang disembah selain
'daripada Allah sepe-
'ti ahli sihir dan
ttukang tilik.

'Tempat tinggal yang
tazab diakhirat di-
' namakan Dar al-Bawwar

Kebinasaan, bala,
dosa dan kezaliman.

Berhala dan apa yang
disembah selain dari
Allah.

—— e s mm R mem W A
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Mereka yang mengenal
s.w.t

Allah
'Tempat belajar yang
'bercampor dengan

Yang tempang.
idosa.

)
'
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Siryani
Ibrani
Ibrani

1

(al-rabban-

»
Or%iLﬁ

]
i
]
i
1
1
[}
]
1

\
i

o
Al-Ma*idat)
R
(Al1-An®adm)

-

€
-

-

ayat 105

'Kertas helai yang

'kosong.

Habsyi

(qaradtis)

ayat 91

i
!
]
]
]
1
1

Cenderong kepada ni-

tkmat dunia.

|
'
|
|
i
|
]
1
|
i
1
]
[}
t
)
|
[}
t

ayat 176

Anak cucu.

ayat 160

Mula mengambil atau

'menjadi.

Keadilan atau tim-

‘bangan.

[}
L]

ayat 29

Bubuk beras atau
tanak belalang.

“Ibri
Siryani

taubat

Kami telah ber

[}
)
1
|

Ibri

da

dan kembali kepa

'kebenaraan.
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, 22
[ e g

(Yusuf)

\ -

(i1l)
ayat 8

O mad )
(ibla<i)
ayat 44

J}iil_ﬂ
(al-tannir)
ayat 40

J—-:—-;-—-;”
(sijjil)
ayat 82

(ghid)
ayat 44

S
(ba®ir)
ayat 65

“ -
S I E——

(sayyid)
ayat 25

‘— F)
(muttaka)
ayat 31
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Nabti

Habsyi

Habsyi
“Ibri

Parsi

Farsi

Habsyi

“Ibri

Qibti

Habsyi

[}
1
'Kaum keluarga atau
lperjanjian.

Telanlah.

[}
i
i
[}
I
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[}
I
]
1
i
[}
i
1
L]
i

'Orang yang kembali
'kepada Allah dengan
'gebab mengingati
‘dosanya.

[}
;
!Dapur untuk memasak
'roti atau permukaan
itanah dan tempat air
iyang memancar.

1
[}
]
ESejenis tanah yang
!dibakar keras.

1
1
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Sedikit atau kurang
Seekor unta

Kekuasaan atau
P
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tpemerintahan.
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Makanan atau benda
1yang dibuat tongkat

idengannya atau majlis

'makan.
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Harta khazanah
di belakang atau di-
thadapan

'Di smekeliling atau
Di bawahya.

Sedikit yang buruk
lagi hina.
Cepatlah.

Taman atau kKebun

—— i g -

Qibti
Farsi
ibti
Siryani
Hindi
Habsyi
Habsyi
Nabti
Farsi
Rim
Nabti
Rum
b
Nabti
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- amal
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(Maryam)
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d_ o
(Al1-Ra“d)
(Al1-Nahl)
(Al-Isra®)
(Al-Kahf)



167

a il o )
ot g g ek .M
g xc
I ;o xd g © g + (]
- g o £ L O 3 o o
o P o o g - o L] B
OO O = Qo d A o
— mo— M d — A a -
o a0 3 ot O + t o
. ; c g LR o o
e = oo M = o ) o L+ —
o c Moo [} (= =t o o g o 5}
o - o oo M o == Q g s —
= + -t b © Q + a8 . E 2 J g4
= . mo>»>5 o - o >d = ot D> o
n + o w o n.c a o FEI - 1 » £ o
g o d h— o . j o = g o o o o
LY s s ac @ g q + o g9 d 0 b o 39 19
o =] 4 0 O g 8 3 <A th g n g 4B (o}
c 0 > ' O b O oo o g g o @ 0 o J48 0 0
" = 0 ax 0D =~ 1 m QM e B mow 47}
] el s U s e B
oo S = Dot s Ll =l o r > > — ~
o0 o g 0 < 9 oo ) m )] M m
>Aa g >~ 3 a A A A >4 c Q a Q $q
(O o M= o o o 4.1 glri o [ o} [ o} = o
- Z > - T = - O ] o e U .
wn 4] w
~ ~ P — o~
g < ' e o o mg ~ @ —~ 1IN 4 B + O — Wi
\ S~ u —~ g P —~ (] \ Fele} \ E O 30 VY o« 19
> . = T " s \ o o , L 1 LI =z 14 M
ol e o g T ed g x ¥ s > V) O - H Al O . < g 3
o] W8 9 10 © = ¥ 1 o dd d o i S N Ao A B0
g > > +3- DN BS e — > Nolge D> - O 1) o > [
n o ] - o - o o d ~ o - o Q> w- o y o
~ -t - o - d

1
¥
1
[}
[}
1
1
t
1
t
1
1
1
1
1
[}
1
i
1
1
¢
1
[}
I
1
]
[}
1
1
]
1
[}
]
1
¥
1
{
t
[}
i
1
i
1
1
1
[}
]

=\::’m
(Al-Anbiya?®)

z._“' |
(Al-Haij)



[}
1
|
[}
1
1
1
1
¥
]
1
1
[}
1
1
1
[}
1
[}
i
1
[]
1
]
1
1
L]
1
3
[}
3
§
1
]
[}
!
]
]
1
1
1
|
]
[}
t
[}
t
]
1
I
1
1
[}
i
1
]

Fd L 2
CPCY L
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(A1-Furqan)
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‘! 5 fi
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(Al-Syu€ara

-y

(Al-Qasasg)

o
(Al-Rum)

“ "' ‘J‘#

(tirisaina)

"ayat 20

w s
LSJ'J

(durriyy)

ayat 35

- L]

(misykat)

ayat 35

—e -

(hauna)
ayat 63

we W -

[SoIPTS W

(“abbadtt)

ayat 22

o W

(al—qié@&s)

ayat 182

L

(al- ula)

ayat 43

e |

(al-akhirat

ayat 7
e ’Iﬂ
o

(al-tur)

ayat 29

o2

[
(al-rlm)
ayat 2
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Habsyi

Habsyi

Habsyi

“Ibri

Siryani

Nabti

Rum

Qibti

Qibti

Nabti
Siryani

Farsgi

Bukit Tursiana.
:
1
[}
;
;
)
1

Cahaya bersinar.

[]
1
L]
|
]
3
1
]
I
1

Lubang di dinding
‘untuk meletak
'lampu.

Sopan santun

1
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t
]
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Engkau telah memper-
'hambakan.

]
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1
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1
]
1
(]

Timbangan yang tepat
idan adil.

Di dunia.

Di akhirat hari
pembalasan.
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'Bukit yang allah
'tajalli kepada Nabi
IMusa a.s.

‘Satu gabilah yang
'besar dari keturunan
'Rom bin*Ajlan bin
'Yafith bin Nuh a.s.
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Kemuncak atau masak.

Bertasbih.

gekatan yang di buat

'bekas—bekas.

Nagib kami atau surat

Orang yang mengingati
'dosanya serta
yperhitungan kami.

Mengikut bahasa Tay’
bertaubat.

'bermakna wahai

Kerajaan atau
manusia.

kekuatan.

Nabti
Habsyi
Habsyi
Nabti

ITerselamat atau
tterlepas.
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Surah—-surah vyang tidak terdapat kata pinjaman

anya ialah geperti berikut:-—

Al- Anfal, Yinus, Ibrdhim, al-Hijr, al-Naml,
“ankabiit, Lugman, al-Sajdat, Fatir, al-Saffat,
Zumar, Ghafir, Fusgilat, al-Dukhan,  al-Jathiat,
-Ahgaf., Muhammad, al-Fath. al-Hujurat, al-Dhariydt,
-Najm, al-Mujadalat, al-Mumtahinat, al-Munafiqun,
-Taghabun, al-Talaq. al—Tahram, al-Mulk, al-Qalam,
-Haqqat. al-Ma“arij, Nah, al-Jinn, al-Qiyamat,

_Mursalat, al-Nazi®&t, al- Infitar, al-Buridj, al-Tarig.

—‘ﬂﬁa, al-Fair. al-Balad, al-Syams, al-Lail,

-Duha, al- Insyirah. al-Tin, al-“Alagqg. al-Qadr,
-Bayyinat, al-Zalzalat, al-<Adiyat, al-Qari€at,
~Takathur, al-“Asr,  al-Humazat, al-Fil, Quraisy,
-Ma“un, al-Kawthar, al-Kafirn, al-Nasr, al-Masad.

- Ikhlas, al-Falagq, al-Nas.

@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@@
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NOTA KAKI.

vasuf: 1.

Lihat al-Syalqaniy. Masadir al-Lughat, h.35.
Lihat ibid.

Lihat ibid.

Fatir: 1.

Lihat Ibn Manzir, al-Imam al<All3mat Abi al-Fadl
Jamaluddin bin Muhammad al-Mukarram al-Afrigiy
al-Misriy . Ligan al-Arab, Dar al-Sadir, 1968.

5/8.

Lihat al-Zarkasyiy. al-Imém Badruddin Muhammad bin

e D - - -
ypdullah . al-Burhan Fi Ulum al-Quidn, Dar Ihya’

al-Kutub, 1975. 1/289.

Lihat Ibr&him Anis, Dr.., in Asrar al-Lughat,

h.125.

- - &
Lihat al-Zarkasyiy., al-Burhan Fi Ulum al-Quran,

1,278 dan 279,'a1-Snyﬁ§iy,_QLﬂMEﬂﬁz;_l/268.
ydsuf: 3.
Fugsgilat: 44 .

Al-Syu“ara®™: 195.
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4)

L9)

16)

17)

(18)

(19}

(20)

(21)

(22)
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Lihat al-Zarkasyiy, al-Burhan Fi ‘bldb al-Quran,

1/287 dan 288.
Lihat ibid, 1,/288.

Lihat ibid, 1/287., Ibrahim Anis, Dr., Min Asrar

al-Lughat, h.125.

Lihat al-Imadm al-Syafi®iy, al-Risdlat, Mustafa

al-Babiy Wa Auladuh, al-Qahirah, Cetakan Pertama,

1940, h.41 dan 42.

— -
Lihat al-Sayutiy, al-Itgap Fi Uldm al-Quran, 1/137,

al-Zarkasyiy, al-Burhan Fi Uldm al-Qufan, 1/285.

al-Tabariy, Abd  Ja“far Muhammad bin Jarir

al-Tabariy, Jami< al-Bayan Fi Tafsir al-Quran, Dar

al-Fikr, 1/7.

Lihat al-Zarkasyiy, al-Burhan Fi “Uldm al-Qufan,

1/228.

Lihat Ibr&him Anis Dr., Min Asrar al-Lughat, h.126.

Lihat Muhammad $Saleh Samak, Fan al-Tadris Li

aI—Tarb1a§ aI-Dfniyyag Wa Irtibatha al—NafsiyYaE.ﬂg

Ammatiha al-Sullkiyyat, al-Qahirah, 1979, h.690.

- — ':"_ — o=
Lihat al-Saylitiy, al-Itgan FI UlUm al-Quran, 1/137.

Ibrahim: 4.
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(24)

(25)

(26)

(27)

(28)

(29)

(30)

(31)

(32)

177

vihat al-Sayltiy, al-Ttefn FIUidn a1-guiin. 1/137
. - il TR, S5~
Lihat al-Zarkasyiy, al=-Burhan Fi Ulgm al-Quran,

1/290.
Lihat ibiqd.
Lihat ibid, 289.

Yusuf: 2.

—c -
Lihat al-Saylitiy, al-Itodn Fi Ulim al-Qurdn, 1,137,
Lihat 1/138,

bibat al-Saylitiy. al-Muhadhdnap Figg Waga©a Fi
al-Quran  Mip al-Mu “arrap Dar al-Kutub

alfilmiyyag, Lubnan, Cetakan Pertama 1988, h.31.

Lihat al-Zarkasyiy, al-Burhdnp FT “mim al-Quran.
1/290.

- -
Lihat al-Sayltiy, al-Itgdn F7 Ulim al-Quran, 1/141.
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PENUTUP

Sebagaimana dimaklumi kewujudan kata pinjaman di
dalam bahasa Arab bukan merupakan suatu perkara baru,
bahkan ianya digunakan sejak zaman silam lagi.

Namun begitu pada masa kini kita lihat banyak usaha
yang dibuat oleh pakar-pakar bahasa sama ada dengan cara
persendirian atau perkumpulan demi wuntuk memantapkan
lagi kedudukan kata pinjaman dalam penggunaan bahasa
Arab. Mereka cuba mengenengahkan semula perkara ini
sésuai dengan kehendak semasa. Ini dapat dibuktikan
sepertimana yang dilakukan oleh Dewan Bahasa Arab, Mesir

di akhir-akhir ini.

Pada anggapan penulis, dengan cara ini akan menjadi
Sesuatu bahasa itu lebih mantap dan unik dari apa yang
telah sedia ada. Bahasa Arab khususnya akan berkembang
sebagai salah satu bahasa moden dan pemakaian kata-kata

pinjaman ini merupakan salah satu cara ke arahnya.

Kajian disertasi ini walaupun tidak seberapa,
merupakan satu usaha dan sumbangan penulis untuk tujuan

tersebut.

Penulisan disertasi ini mengandungi enam bab.

Rumusan dari setiap bab adalah Seperti berikut:-

Bab 1: Definisi peminjaman

Bab ini dikemukakan beberapa definisi-definisi yang
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telah dibuat oleh ahli-ahli lingquistik bahasa Arab sama

ada ahli linguistik gilam atau moden.

Beberapa analigis telah dibuat terhadap
definisi-definisi tersebut dengan menjelaskan
unsur—-unsuy persamaan dan perbezaan padanya. Hasil

dari analisis tersebut dapat dijelaskan perbezaan mereka
pada menamakan sesuatu perkataan itu perkataan pinjaman
atau tidak disamping kita dapat lihat bagaimana mereka
mengklasifikasikan perkataan Arab dari segi peminjaman.
Dari analisis ini juga jelas kepada kita mengenai
pandangan mereka sama ada boleh atau tidak dipecahkan
perkataan pinjaman itu sebagaimana dilakukan kepada

perkataan Arab.

Bab 2: Perbezaan peminjaman dengan lain-lain unsur

morfologi bahasa Arab.

Supaya peminjaman ini dapat dikenali dengan jelas.
maka ianya dibezakan dengan unsur-unsur yang hampir sama
dengannya ., di antara upsur—unsur yang hampir sama
dengannya sama ada dari s=segi nama atau bentuk ialah

dakhil dan taulid. Oleh itu bab ini dibahagikan kepada

dua fasal.

Fasal pertama: Perbezaan di antara peminjaman dengan

dakhil.

Fasal kedua: Perbezaan di antara peminjaman dengan

taulid.
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Di samping menjelaskan unsSuUr-unsur persamaan dan
perbezaan gerta anagir-anasir bersekali dengan
contoh-contohnya pada kedua-dua fasal ini dinyatakan
perselisihan pendapat di kalangan ahli linguistik bahasa
Arab serta hipotesis—hipotesis mereka, kerana setengah

kalangan tidak membezakan di antara unsur-unsur ini.

Bab 3: Faktor-Faktor berlakunya peminjaman di dalam
bahasa Arab.

Bab ini dibahagikan kepada dua fasal. Fasal
pertama, se jarah ringkas peminjaman dan fasal kedua,
faktor—-faktor berlakunya peminjaman.

Dalam fasal pertama, dijelaskan secara ringkas
sejarah peminjaman, kerana ianya berkait rapat dengan
faktor-faktor berlakunya peminjaman.

Dalam fasal kedua, digebut satu persatu unsur-unsur

berlakunya peminjaman geperti faktor pertembungan,
faktor keperluan dan faktor terjemahan, setiap faktor
ini dihuraikan gecara terperinci bersekali dengan

contoh-contohnya.

Bab 4: Cara-cara me lakukan peminjaman dan
syarat-syaratnya.

Bab ini dibahagikan kepada dua fasal. Fasgal
pertama, cara-cara melakukan peminiaman, ianya dilakukan

melalui beberapa cara seperti berikut:
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a) Dengan cara tidak diubahkan perkataan pinjaman
tergebut dan dikekal dalam bentuk asalnya.

b) Dikekalkan dalam bentuk asalnya serta dikiaskan
dengan perkataan Arab.

c) Diubahkan dari Dbentuk asal serta dihubungkaitkan
dengan perkataan Arab.

d) Diubah dari bentuk agsalnya tetapi tidak
dihubungkaitkan dengan perkataan Arab.

Semua unsur—unsur di atas dihuraikan sgecara terperinci
disertakan dengan contoh-contohya.

Untuk mengakhiri fasal ini dibuat beberapa analisis

mengenainya.

Fasal kedua; Syarat-syarat peminjaman. Fasal ini di
bahagikan kepada dua ceraian.

Ceraian pertama; Syarat-syarat peminjaman di kalangan
ahli linguistik silam. Mereka terbahagi kepada dua
golongan iaitu golongan yang tidak meletakkan

syarat-syarat yang tertentu dan golongan yang meletakkan
syarat-syarat yang tertentu.

Ceraian kedua;: Syarat-syarat peminjaman di kalangan
ahli-ahli 1inguistik'moden. Mereka ini terbahagi kepada
tiga golongan. N

Pertama: Golongan yang berpen&ggkt bahasa Arab tidak
memerlukan kepada peminjaman.

Kedua: Golongan yang berpendapat, harus melakukan

peminjaman tetapi tidak perlu diletakkan apa-apa syarat

padanya.
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Ketiga: Golongan yang berpendapat sederhana dan
syarat-syarat yang diletakkan oleh mereka.

Huraian kepada setiap golongan ini dijelaskan
dengan hujah-hujah mereka serta disebut syarat-syarat

yang diletakkan oleh mereka dan contoh-contohnya.

Bab 5: Cara-cara mengenali kata pinjaman.

Kajian bab ini menjelaskan tara—-cars untuk
mengenali kata pinjaman dengan terperinci dan disertakan
dengan contoh-contohnya.

Di antara cara tersebut ialah:-

a) Melalui kajian sejarah.

b) Berpandukan kepada wazan sarfi bahasa Arab.

c) Dengan meggunakan cara isytiqaq (derivasi).

d) Melalui kajian kemasyarakatan.

e) Melalui kedudukan susunan huruf sesuatu perkataan.

f) Melalui cara perbandingan dengan sesuatu bahasa lain.

Bab 6:Peminjaman di dalam al-Quran.

Kajian bab ini di mulakan dengan sebab-sebab
berlakunya peminjaman ke dalam al—QufEh, kemudian
disusuli dengan perbezaan pendapat gerta
hipotesis-hipotesis para ulama dan ahli-ahli linguistik

bahasa Arab mengenai berlaku atau tidaknya peminjaman di
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dalam al-Qufan. Di akhir bab ini disusun contoh-contoh
kata-kata pinjaman Yyang terdapat di dalam al-Quran
dengan disebut Dbahasa asal kepada setiap perkataan dan
diter jemahkan perkataan-perkataan tersebut ke dalam

bahasa Malaysia.
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